
Aceastà tendinea a egalàrii accentului lung cu cel scurt, tendinea care 
nu este incà dusà pina la capàt in graiul din Svinila, e realizatà inintregime 
in alte graiuri sirbocroate. Astfel de graiuri sint graiurile dialectului priz- 
reno-timocean din Serbia de est fi de sud*. Acela.fi fenomen al reducerii 
accentelor la unul singur a fost observat de acad. E. Petrovici in graiul din 
Carafova 2.

in concluzie, pe baza celor spuse mai inainte, caracteristicele graiului din 
Svinila in ceea ce privefte accentui sint urmàtoarele :

1. Exista o tendinea puternicà de reducere a celor douà accente vechi 
descendente la unul singur. Dacà luàm in considerare cà exemplele cu accente 
noi, ascendente, sint pu^ine la numàr, putem spune cà graiul din Svinila 
tinde spre sistemul cu un singur accent. Din graiurile sirbefti un singur accent 
expirator pàstrat pe locul vechi il au numai graiurile dialectului prizreno- 
timocean. Un singur accent, cu unele exceptii, existà fi in graiul din Carafova, 
cu care graiul din Svinila se aseamànà foarte mult in ceea ce privefte accentui.

2. Locul accentului in graiul din Svinila este cel vechi. Accentui se 
pàstreazà fi pe silabele finale, fie eie inchise sau deschise, foste lungi sau scurte. 
Sint pu^ine cazurile cind accentui se mutà pe silaba precedentà. Aceeafi 
situale o gàsim fi in graiul din Carafova, cu deosebirea cà acolo mutarea 
accentului pare a fi mai pronun^atà 3.

Liubcova

Accentele noi, scurte fi lungi, nu sint necunoscute nici in graiul din 
Liubcova, insà fi aici numàrul exemplelor cu aceste accente este redus. Ac­
centui scurt ascendent se gàsefte in cuvinte ca :

òne (pron. pers.); ì'edan ( ièdnu, ièdna, ni iènu, ni ièdnu); 
òna (pron. pers.); kàko; ùSlo; slùzba; iòpet; bòsa; po sèlu; 
òni (pron. pers.); badava-, tvòia. Un exemplu cu mutarea accentului pe 

prepozi|ie : nà stranu.
Accent lung ascendent au cuvintele :
bile (bilo, bila); vrédna; prdld; dòdi; vikni; n’éna; das_obitc'e; vréme; 
na brigu (i <  è !) ; Mara; pétu (subst.); n'énu, pétla (péto); kod n’óize; 

na stranu; óvde; némam; nife; vesél’e; nisu ddli.
In afarà de exempkle cu accent lung ascendent obtinut prin mutarea 

accentului vechi pe o silabà artterioarà lungà, am intilnit fi citeva cazuri 
cind accentui se mutà pe silaba scurtà, insà re/.ultatul nu este un accent 
scurt ascendent, ci unul lung ascendent :

plákala; ímate; imano; zénu; zéna; ni sta ; ieddnput; iòpet; ne ide, — in 
loc de : plàkala ; ìmate ; ìmamo ; zènu ; nììta ; ièdanput ; iòpet ; ne ìde. 
Aceasta este afa numitul „kanovacki akcent" cunoscut graiurilor dia- 

lectului cosovo-resavian 4.
Sint exemple insà, cind fi in loc de "  apare /  : 
kráva; mdóiia; pére; pldc’e, insà plac’es ; poSdl’e; ndpol'e*.

1 A. Belié, JJuja.ieKniu, p. 272 fi urm.
2 E. Petrovici, Graiul Carasovenilor, Bucurefti, 1935, p. 35 fi urm.
3 Ibid., p. 30-35.
* P. Ivió, op. cit., p. 87.
* Fenomenul lungirii accentului este cunoscut dialectului kaikavian, iar rezultatul este 

totdeauna „óakavski akut", v. A. Belié, Dr. Ferdinand Lieweher, Zur chronologie des serbo- 
kroatischen Akzentes, Prag, 1927, In JyxcHOCJTOBeHCKH (Jwjionor, V I, Belgrad, 1926 — 1927, p. 233
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